
Pesten vasárnap jauuarius 1£38.
Megjelen tá rsával eg y ü tt he tenkén t ké tszer vasárnap és csütörtökön. F él évi tlijja  helyben 
képekkel 5 ft. b o r ité k ta la n u l; postán (i f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vá lt

hatnak  példány t. A’ folyóiratnak egyes szá m a , vagy képe 12 kr. p .p .

ELBESZÉLÉS.

A’ f e k e t e  ember.
(’Folytutüta.J

VI.
M int  fog  ez végződni ?

S H A K E S P E A R E .

F lec tc i  e si ncipico su p e ro s ,  Ache-  
ro n la  movubu.

V IH G 1LIU S.

Eresszük most a’ vitézi tü/.től lelkesített sereget ú tjá ra , ’s ves
sünk egy tekintetet Egerre. Itt mindent élénk mozgásban ’s külön- 
böző érzelmek köztt találunk. A’ vártéren ideges hadfiak állanak 
különféle festői csoportozatban ; közbe közbe csinos öltözetű hölgyek 
is. A’ férjfiak arczán bátorság, erő, vitézi lelkesedés ’s vidámság — a’ 
hölgyekén levertség, tit kolt bú, csüggedés ’s gyötrelem valának láthatók. 
Itt egy anya néma fájdalommal ’s könyázott szemekkel kisdedét eme- 
lé az apa elébe, ’s esdő tekintetéből az látszik, hogy a’ távoz
ni akarót maraszfja; amott egy liatal hölgy simul kedvese érez mell- 
jé re ; itt serdülő gyermekek csüggnek apjok nyakán; amott ezüst 
fürtű aggastyánok áldják reszkető kézzel fegyvert öltött fijaikat; itt 
egy csapat vadabb tekintetű , kiket sem nő , sem kedves, sem gyer
mek, sem szülő nem könyez , nyers hangon hadi dalt énekel; amott 
más csapat kopját, gerelyt, kelevézt köszörül, vértet tisztit, kar
dot suhint; itt földbe-szurt lándsákhoz fűzött; mének nyerítnek; 
amott apródok, lovászok, fegyvernekek futnak, siirögnek ’s in
tézkednek !

Mit jelent mind ez ? ellenség van-e a’ vár a la tt, ‘s az őrsereg 
kicsapni készül í N em ! — Felsőbb parancs külső ellenség ellen 
idegen földre idézi őket l Nem ! — Vagy tán bellázongós inegzabo- 
lázására küldetnek l Az sem! — Ellenségre készülnek ugyan; de 
ez nem a’ vár alatt, nem is külföldön van; egész haza földén tanyázik 
ez, és a’ kereszténység közös ellensége, a’ Török.
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A’ röpke h ír , ez a’ soha nem nyugvó szörny, alig hozá Ka
rácson vállalatának hirét. Egerbe, Háry , ki az ifjúnak távozása óta 
sértett oroszlánként dúlt fűlt, Magócsyval keményen összeperelt, 
sőt oda is akará hagyni, mohó kebellel szivá azt-fel, ’s ha száz füle volt 
volna, mindnyáját annak hallására szentelendi. Kaczagva, ujongat- 
va, gyermekes örömmel futkosott a5 teremben, csarnokon, vár te
rén , falakon ’s kertben, és minden vele talákozónak elbeszéld, hogy 
György az elűzött, meggyalázott György körül mint gyiil a’ nép , mint 
munkálkodik a’ hon szabaditásán, milly czélszeres rendeleteket tesz 
a’ pogánynak kiűzésére, és lelkesedésében m á ra ’ Törököket meg 
is verette vele.

ív hír csak hamar elterjedt a’ vár népe között, és a’ fegyvere
sek , kik Györgyöt szerették, tisztelték, sőt lehet mondani imádták, 
hasonló tűzzel kaptak a’ hiren, ’s egy szívvel lélekkel oda nyilat
koztak , hogy szeretett bajtársukkal, kinek mindannyija valami há
lával tartozik, dicsőségében ’s veszedelmében osztakozni kívánnak.

Magócsynak e’ hir szinte utójára jutott fülébe. Némán, redőlt 
homlokkal, gondolatokba mélyedve, ’s mint György neki megjóslá, 
heveskedését megbánva ült, vagy inkább feküdt karszékén; midőn 
Háry ujongatva belépett, ’s a’ szobában e’ szavak köztt: „megmond
tam, megmondtam, hogy mindnyájunkon túl tesz az ördöngös íiczkó“ 
őrültként futkosott.

Csak későre tudhatá-meg Magócsy e’ különös örömnek okát, 
mellyet Háry nem kevés szemrehányások köztt beszélt-elő.

Magócsynak, ki többször azon gondolatra jött — melly leginkább 
is gyötré — hogy György, kinek szenvedélyességét ism eré, felzú
dulásában talán öngyilkosságra vetemedett, homlokredői hirtelen 
kiderültek, és nagyot sóhajtva, mint rémletes álomból felserkenő , 
könnyűit kebellel inondá:

.Hála neked mindenható , egy nagy terhet vettél-Ie szivemről.4
Háry, kinek örömmámora csillapulni kezdett, most elmondá 

szándékát a’ várkapitán előtt, hogy ő György seregéhez csatlakozik; 
nem hallgatá-el az őrseregnek nyilatkozását is ; sőt hevében még a’ 
parancsnokot, is kényszeríteni akarta a’ vele menetelre, és hogy ál
lításának nyomósságot adjon, beszédét e’ szavakkal végzé : „ha be
csület. s ember vagy, a’ Györgyön elkövetett méltatlanságot ezzel te
szed jóvá.44

Magócsy, ki Hárytól különben is sokat elhallgatott, mostani 
körülményében pedig sértésre gondolni sem tudott volna, nyugodtan 
hallgató c’ nem íegudvariasb kifejezést, és csak nagy bajjal tudó 
vele megértetni, hogy e’ háborgás időben a’ várat fő nélkül hagyni 
nem lehet. Csak miután megigéré, hogy az őrseregnek egy részét,
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(meri: az egésznek elbocsátását, hogy a’ védetten vár ez által mint
egy szabad prédának tétessék, kívánni is képtelenség lett volna) 
elereszti, nyugvék-meg a’ harczoknak heves íija.

E’ határozás következésében csoportozott a’ várőrsereg. De mi
vel mindegyik nem mehetett, sorshúzással határozák-el azon sze
rencséseknek — mint ők nevezék — számát, kik a’ dicsőségben, 
a’ haza megszabadításában, részt veendhettek. E’ sorshúzás által bol- 
dogitottakat láttuk e’ szakasz elején vigadni, áldatni ’s fegyvert fenni.

A’ várban még két személy van, kikről az olvasó tán tudni 
szeretné, mennyire érdeklé őket György sorsa.

E’ személyeknek egyike Zsófia. Ki ő t , a’ nehány hét előtt még 
szépségének teljes fényében virágzó hölgyet, kinek tekintete sze
relemre Iobbanthatá a’ márványt is , most látta, bajosan ismert volna 
rá benne. A ’ tündöklő szemcsillagok elhamvadva, tengerben úszó ‘s 
pislogó üszükhez, a’ bánat szele által rózsáitól megfosztott arczok hi
deg, élet nélküli márványhoz hasonlitának ; az a jk , melly idvezitő 
szerelmet zenge , csak panaszra nyilott, 's a’ kebel, mellynek 
ambroziás lehelete kéjárba siillyeszté az azt szivhatót, most sóhajnál 
egyebei: nem hallatott. így kínlódott a’ boldogtalan, élet és nem élet 
közti, tompasinlődésben, végeden testi érzéki nyomorban, hasonlóan 
azon fához, melly a1 nap sugárait, harm at’s esőcseppeket felszívja 
ugyan, de még is hervad ; mert gyökerét titkos féreg emészti. Hlyen 
féreg volt a’ bú a’ szerencsétlen hölgy keblében, mellynek sötét űrét 
csak György szerelme tölté-el mennyei fénynyel, Mv annak el
vesztése által ismét ollykietlen, hajh , még százszorta kietlenebb lett, 
mint volt; kietlenebb , mert azelőtt csak lakták némelly szende örö
mek , habár nem a’ boldogító szerelemé is.

Ki azt el tudja gondolni, mit érezhetett e’ hölgy, ki ártatlan 
szerelmében, ’s tiszta minden más egyéb iránt: elfogultlan érzetében 
veszélyről álmodni sem tudott, midőn szerelmétől, ki ege ’s üdve 
volt, olly véletlenül elszakasztatott — képzelheti azon körülményt, 
azon örömet is , mellybe őt a’ kedvesről hallott hir áttevé.

Örömkiáltás nem szállt kebléből; föl nem egyenesedett; do 
lmsonlag oilyanhoz, ki magasról esése után lassanként magához té r,
’s eszméletlenül körülnéz, mindent megtapogat, nem tudva, él-e 
vagy álmodik, sokáig szótlanul bámult e’ hirt: hozó szobaleá
nyára. Végre, midőn többszöri ismétlés után annak valóságáról csak
ugyan meggyőződött; az öröm, meglepetés olly hirtelen rohanónak 
keblére, hogy ugyan egy pillanatban s ir t, kaczagott, lejtett, lero- 
gyott. A’ szobában minden tárgyat megfogott, mindennek ezt rebe- 
gé : .,ő é l, é l ,  él! — mert semmit sem hitt inkább, miként atyja 
is. mint azt, hogy György megszűnt élni. — Ezután az ablakokat

a
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tárá-fel, ’s ki a’ lelketlen tárgyaknak sőt a’ szellőknek is ezt kiál- 
t á : ,tudjátok-meg ti is , szellők, rnellyek annyi sóhajomat felfogá- 
to k , hogy ő , kit elvesztettnek sirattunk, é l, é l !4

A h , de mi a’ homok pusztákon szomjúságban elepedőnek egy 
csep v í z  , mellynelt ízlése a’ kínokat még csak neveli ? Mi a’ lángok 
köztt sinlődőnek egyetlen gyenge fuvalma a’ szellőnek, ha a’ gyöt
relmek ennek ellebbenése után még pokoliabbak lesznekí  Ujabb 
pokol! ujabb halál!

Mi volt a’ szédítő örömmámorból felocsódott Zsóliának is e’ 
parányi öröm ( Ujabb kinok, ujabb bú forrása; mert a’ sors ez által 
csak veszteségének nagyságát érezteté vele még súlyosabban ; a’ ked
vesnek bájszinben előhintetett képével csak azért hasgatá-fel újólag 
a’ már tompa senyvedésben sinlő szivet, hogy fájdalmai még éle
sebbek legyenek.

Alig kezdtek fellázzadt érzékei csillapulni, alig látta-át, hogy 
puszta nevének hallása — ámbár kis korra ez is hoidogitá — inig 
a’ kedvest keblére nem varázsolja, ujabb sötét búba, ’s az előbbi
nél még marczanglóbba siilyedt. Szobaleánya végié százszor is elátkozd 
azon perczet, mellyben urnájával a5 hirt tudati.

Másik személy, kit György sorsa érdekelt, Andor, a’ várnagy 
volt. E’ bú emberének, a’ fájdalommal rég megbarátkozottnak, 
helyzetét, György távozása után, nem szándékom festeni; csak azt 
említem, hogy keblében, a’ különben is kietlenben, egy végetlen 
ür támadt, nevezhetlen búnak tanyája. Ha kim ent, mindig úgy tet- 
szék neki, mintha valamit benn feledett volna, ’s viszont ellenkező
leg; ha valamihez fogott, azt vélte, hogy munkája hiányos; ha 
ételhez ült, mindig valaminek hiányát érzé; annyira megszokta már 
az ifjúnak jelenlétét, hogy azzal m ost, noha különben hetekig is 
oda já r t,  fél életét képzelte eltűnni, ’s másik felét (megfeledkezve 
arról, hogy a’ különben is csak f é l  e g é s z  a’ boszúnak van szen
telve) örömest oda adandná, ha csak legkisebb hirt is hallhatott 
volna a’ felől, ki olly nélkiilözhetlenné vált előtte.

Illy érzemény, illy gondolkozás mellett, hogy ő volt első , midőn 
Györgyről hir jö tt,  ki a’ hozzá menésre elhatározá magát, köny- 
nyen képzelhetni.

Készen állott már a’ kis sereg; Báry éppen búcsúra nyujtá nyug
talan ménjéről kezét Magócsynak, midőn a’ toronyőr kiirtje meghar
sant , ’s a’ robogva leereszkedő hidon, izzadt nagy morvái lovon egy 
német zsoldos vágtatott-be.

„Hol a’ várkapitán ?“  — kérdé alig fuldokolva. ’S midőn reá 
mutattak volna, kebléből elővont nagy levelet nyujtott-át neki.
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Magócsy utálattal nézett az előtte ismert vonásokra, ’s kétked
ve, valljon m egolvassa-e, habozva, késedelniezve töré-fel.

A lig  futott egy  két soron v é g ig , már arczvonalain némi boszií- 
val v egyes békétlenség m utatkozék, m elly később jelentőbb le t t , 
inig végre összeszoritott öklökkel ajkát harapva levelet tartókeze le
hanyatlott, másikát pedig hánykodó keblére feszité, ’s n eh éz, alig  
hallható szóval ezeket mormogó; ,ördög, kár-örvendő ördög! hát 
itt: is űzöd játékodat !4

Az indulandók bámulva néztek kapitánjokra, kit illy  lelki tusa 
köztt m ég soha sem láttak. V ég r e , midőn háborodása valamennyire 
szűnni kezdett, némán nyújtó a’ levelet Bárynak, ki a’ következőt 
olvasó b elő le:

K  a p i  t á n !
„M int m eghozók , te ama rajoskodó botornak, a’ fekete em 

bernek, az őrsereg egy  részét segédül akarod küldeni. Ezt kem ényen  
megtiltom , mert mint biztos hírekből tudom , váradra szándékozik  
Kuczuk rontani; igy  a’ legénység szükséges. Jla azonban követem  
már későn érkezn ék , az elindultakat rögtön visszahivatod. Paran
csom teljesítéséről hivatalod kezeskedik. sciiwendi s. k.

„H alál p o k o l! orditá kitörve Báry —  hát a’ sátán ezen embert 
minden jó  ügy elrontására használja ( ! “

,Csendesedj barátom —  mondó fájdalommal M agócsy — itt bé- 
ketürés az egyedüli gyógyszer.4

M osta’ levél tartalmát, mennyire szükséges v o lt , a’ feszült várako
zásban álló őrizettel közié , ’s kijelenté, hogy barátjok segedelm ére , 
minthogy szükség reájok honn is van , el nem bocsáthatja.

Azon zugást, békétlenséget le irn i, m elly e’ parancsra a" fegy
veresek köztt támadt, leirni lehetlen. A ’ kapitánnak egész hatalmát 
és szónoklati tehetségét elő kellett v en n i, hogy őket csak némileg 
is lecsendesitse. Báryt azonban, ki ezer átkot szórt a’ fondor sá
tánnak —  mint nevezé —  fejére, kinek czélját á tlá tta , nem volt 
erő , m elly letartóztatta volna.

„.Nincs hatalom —  volt végszava —  m elly engem lekössön ; sza
bad lovag v a g y o k , ’s hol te tsz ik , kardom lándsám ott forgatom , csak  
királyom ellen ne tegyefn. Es valóban, alig végzé szavait, sarkantyúba 
vett lova már túl volt a’ hidon ; utána Andor ügetett egy agg szürkén.

Az őrsereg pedig fogcsikorgatva, boszusan oszlott-szét.
(Folytatása következik.)

H AZAI HIRLELÜ.
P a l o t a d á má k .  0 felsége kegyelmes cs. és királynénk közelebbi al

kalommal 18 főrendit asszonyságot meltóztatott palotadámákká kinevezni, 
kik között bonunk szépneméböl P á l f f y  Z s ó f i a  grófnőt, szül. Jablo- 
novszka berczcgnét is.

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



('>2

TERM ÉSZETI TÖRTÉNET ’S  TUDOMÁNY.
P o e k i l o p l e u r o n  B u c k l a n d i .  B izonyos D es longcham ps n r  egy 

m ém o ire - t  adott  ki m últ  éven valamclly  s a n r i e r  á sványró l ,  melly 183ö-ben 
Cacn m elle t t  t a l á l t a t o t t ,  ’s  m el lye t  ö Poekilopleuron B uc k la n d i-n ak  a k a r  ne
vezni.  E z  á l l a t , melly 2 ) — 3 0  lábnál hosszabb nem le h e te t t  , a ’ k rokodil  és 
g yek  közi t  v a n ,  ’s leg inkább  hason l í t  a ’ IVlegalosaur-hoz.  Deslongcham ps ur 
azonban  s/.embctiinö különbséget  a k a r  a ’ ge r in cz -  és  czombcsontokban , mint 
a ’ M eg a lo sau rn ak  egyedül ism ere tes  c so n t ré s z e ib e n ,  é s z re v e n n i ,  ’s igy  ebből 
e g y  uj fa j t  c s in á ln i , melly bordáinak  kü lönfé leségétől  ’s n a g y  számától  kapja 
n e v é t ,  mellyeknek szám a m indkét  részről k é t  ké t  p á r ’s egymástól igen  kü lön 
böző. Deslongchamps u rn á k  sz ö rn y ű  f á r a d t s á g á b a  k e rü l t  a ’ cson toknak  helyes 
ö ssze rak ása .  A’ ger incz  csontokból (21 darab  a lk o tá  csak  a ’ f a rk á t )  k i te tsz ik ,  
h o g y  ez á l la t  a ’ krokodil  és g y e k  k özö t t  közép helyen ál lo t t ,  de e g y ik n ek  fa
jához sem ta r to zék .

G e o l o g i  v i t a t k o z á s o k .  Az angol geologok k özö t t  ig en  érdekes  
v i t a tk o z á s  tám ad t  (Vlurchisonnak azon  á l l í tása  f e l e t t , hogy  a ’ w a r w i c k , w o r -  
ces te r  ’s g loces te r i  g ró fság o k b an  t a lá l i a to t t  uj vöröshom okkö ( n e w  rc d  sand-  
s to n e )  u g y an azo n  eg y  legyen  a ’ szárazfö ld i  geo logok  sz ínes homokkövével  
( g r é s  b ig a r ré ) .

V a s  h e g y .  Lupplandban a ’G a l l iv a re  h egy  egészen vasból áll , m int  mond
já k  , ú g y  ho g y  az  egész  föld népének örök  időkre  elegendő v a s a t  adhat .

T h e  a - o l a j .  C hinában ( m in t  több n tazó  á l l í t j a )  b izonyos finom olaj 
nem ét h a s z n á l j á k  azon házi  v a g y  gazdaság i  s z ü k s é g e k r e ,  m el lyek re  E u ró p á 
ban a ’ faolaj  haszná l ta t ik .  E zen  o la ja t  azon növényből , v a g y  legalább annak  
fajából k é s z i t i k , mel lyen a’ t h e a  te rem . B izonyos 'T hom pson  u r ,  ki ez o lajat  
v eg y ta n i la g  m eg v izsg á l ta  , e r ő s i t i , hogg mind a ’ th e a  mind a ’ cam elia  m a g -  
vaiból le h e t  sa j tolni .  E u rópában  ez olaj eddigelé nem ism er te tők .  H a  f r i s  , 
sz inc  sz a lm a sá rg a ,  é s  sem  s z a g a  sem alja  nincs; lángban ( a lc o h o l )  ép pennem , 
’s  égényben  ( a e t h e r )  c s a k  némileg  fe lo lv a sz th a tó ;  s z é p ,  t isz ta ,  fe jé r  lángga l  
é g ,  és  4CK0 h idegen F .  sz e r in t  (n em  egészen R )  még nem fagy  -  meg. 
Thompson u r  a z t  hiszi , hog y  ez  olaj a’ k e le t i  kereskedésben fontos szerepe t  
j á t s z h a tn é k ,  m e r t  a ’ kókosz  ’s m ás o la jo k n á l ,  m el lyeket  Á zs iában  haszná lnak ,  
mind ételnek mind ég e té s re  czélszerübb.

A ’ f ö l d  m é r s é k l e t e  S y b e r i á . b a n .  A ’ mai S ybe r iában  azon k ü 
lönös tünem ény  m u ta tk o z ik ,  hogy  a ’ föld bizonyos m é ly sé g ig ,  még legforróbb 
n y á rb a n  i s ,  fagyos m a r a d :  i g a z ,  különböző v i s z o n y b a n ,  mint t.  i.  a ’ k ö rü l 
m é n y e k  v a g y  he ly  fekvése  hozzák  m agukkal ;  neveze tesen  a ’ k e le t i  részen  I r -  
k u t s k b a n  olly v as tag  a ’ fag y o s  r é t e g , hogy  még eddig fenekére  nem ju to t t a k .  
Gmelin á l l í tá sa  s z e r in t  eg y  i r k u ls k i  lak o s  m ú l t  század  elején k u t a t  k e z d e t t  
á s n i ,  de m unkájával  f e l h a g y o t t ,  m iu tán  még 9 0  lábnyi m élységben is fagyos  
földre ta lá l t .  Némelly  t e rm észe tv iz s g á ló k  á l l í t ják  , ho g y  e’ tünem ény  a ’ föld
g yom rában  t a n y ázó  n a g y  m elegséggel  e l lenkezik .  M ost  azonban 1830-ban I r -  
k u t s k  sz om szédságában  k e z d te k  e g y  k u ta t  ásni. E lső  évben 78 l á b n y i ra  h a t o t 
t a k  a ’ föld sz ine a l á ,  de v izet  még nem t a l á l t a k ;  1831-ben 9 0  l á b n y i ra  á s t á k  
m á r  a ’ g ö d r ö t ,  ’s a ’ földet még mindig f a g y o sn a k  ta lá l ták .  A ’ dolog azonban 
szakada t lanu l  fo ly ta t ta t ik  , és r e m é lh e tő ,  h o g y  v é g re  c sa k u g y a n  czélt  é r n e k ,  
m e r t  a ’ hév.nérő, melly a ’ föld sz ine  a la t t  kevés  l á b n y i ra  18t», 5 F .  ( — ö<o R )  
á l l o t t ,  midőn a ’ f enék re  e re sz te k  29i»,75 F  ( — l<o R . )  em elkedett .  (Edinb.  
Philos.  J o l i i n . )
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KÜLÖNFÉLE.
T ü z e s  ü s t b e  s z o r u l t  o r v o s .  — T ö b b  külföldi h ír lapo t  f o g la la to s -  

kodtatott  utóbbi napokban  e g y  ir landi o r v o sn a k  iszonyú ta p a s z t a l á s a ,  k i  D u -  
blinban, B. sö rh á z á n a k  leégésekor ,  több om ladványnya l ,  e g y  réz  ü s tb e h u l lo t t ,  
melly a '  k ö rü l t t e  lángoló  tüz tő l  egészen m e g tü z e s e d e t t  A ’ veszé ly t  "s az iszo 
nyú r á  következő  h a lá l t  lá tó  o rvos  m inden t  m egpróbált  az  üstből  k im e n e k -  
h e té s re ,  de s ik e re t len ü l  : b o rzasz tó  so r s a  fe le t t  s i r t ,  j a j g a t o t t ,  s e g í t s é g é r t  k i 
á l to t t ,  az  üst o ld a lá t  k ö v ek k e l  döngclé —  melly h an g o t  más alkalom m al fél 
város m eg ha l lo t ta  v o ln a :  —  de c sak  a’ rohogó l á n g o k ,  rec se gő  g e re n d á k  ’s 
omladozó f a l a k  h a l lo t t á k  segéd k iá l tá sa i t .  K é tségbeesésében  m á r  e lő rán tá  k é 
sét , hogy é le té t  végezze  ; de az  erény s z a v á r a  majd  i sm é t  e l h á n y i  magától. 
Utóbb elővoná hév m érő jé t  (1 1 5  foko t m u ta tó t ) ,  m e y l y e l  a ’ b e teg  fürdőjé
nek —  k ihez  gyógy i tn i  j á r t  —  lég m érsék le té t  v a la  m eghatá rozandó  , r a j z 
ónt és p a p i r o s t , h o g y  fe l jegyezze  sz e re n csé t len  s o r s á t , ’s  egy sze rsm in d  
jegyzékeke t  t e g y e n ,  minő foká t  áll ha t ja—ki az  em ber  a ’ hőségnek,  és ez mii ly 
hatással munkál em elkedésével  a ’ I é lsze rek re .  Midőn ra jzó n a  k iá l lha t lan  me
leg l é n ,  a ’ hévmérő 111 f o k ra  h á g o t t  ( a z  em ber  120 foknyi h ő sé g e t  még é le t 
ben k i á l l h a t ) , t e s té t  az  é le tnedvek  k igőzölgése  u tán  hó lyagok  b o r i ták -e l ;  e re i  
iszonyúan fe ldagad tak  ’s a ’ vér  csak  olly las san  fo rgo t t  bennük, m int  Cocy tus  
habja i ; most  eszm éle té t  vesz ten i  k e z d é ; a ’ s z ó k a t  nem i rh a tá  k i , de a ’ l á b d o -  
bajt, melly feléje köze lge t t ,  még is h a l lá  m in tegy  álomban , ’s m eg m en te te t t .  
Hosszú, veszélyes b e teg s ég  u tán  fe l j idü lt ,  ’s  ném elly  k é tséges  té te l t  a ’ h ősé g 
nek lé tsz e rek re  h a tá s á ró l  , ön b orzasz tó  példáján tanu lva ,  meg fog fe j the tn i.  —  
Bgjosan h i s s z ü k ,  hogy  i l ly  borzasz tó  t a p a s z t d u s o k r a  va lam e l ly ik  orvosunk  
magát önkényesen  elszánná.

N e m  j ó  a ’ m é r e g g e l  j á t s z a n i .  —  .St. Loup k ö rn y é k é n  e g y f r a n -  
czia k e re ske dő ,  k in e k  Alexandr iában  jövcdelmes sz á l l í tá s a i  vannak  , egy  p á r  
barátjá t  m agához h i v t a ,  hog y  őke t  I t a t c h y -v a l  ( e z u k o rm ű  , melly töl a ’ k e le 
tiek bizonyos kedves  mám ort  k apnak ,  m elly  azonban veszedelm es m é re g )  meg
vendégelje. Az idegen mámoron kapó u r a k  k issé  nagyobb  adagban v e t t é k  a ’ 
csemegét, inellynck köve tkezésében  olly  f o k á ra  es tek  az  ő r ü l é s n e k ,  h o g y s z a -  
badithatásuk felől minden remény' e lvesze t t .  S z e re n c s é re  azonban , c s a k  ne
hány napi kábító  fő fá jás  lön a ’ fontola tlan  nya lán k o sk o d ás  következm énye;  de 
egyiket mind e’ m el le t t  is , c s a k  i sm é te l t  é rv á g á s s a l  lehe te t t  az  agylobtól  
megmenteni.

A’ b a r á t o k .  —  K é t  i f jú ,  k i k  R io - Ja n e i ró b a n  e g y ü t t  t a n u l t a k ,  h iv a t -  
ta tásuk  körébe  lépendök  szülő ikhez  té r te k .  A zonban  a ’ rég i  b a r á t s á g  ’s  biza
lom m eg szán t  közöltök .  Egy' szerelmi k a la n d  a ’ k é t  b a r á to t  ö sszezö rd i té .  A ’ 
fél tékenység nem s o k á ra  emésztő lá n g g á  vá l tozo t t  keb lükben ,  mellynek köve t
kezésében eg y m á s t  p á rv ia d a l ra  is  h i t tá k .  P isz to l ra  k e l t e k , ’s egy ik  te rh e s  
sebet ,  fá jdalm ast  u g y a n ,  de nem h a lá los t  k apo t t  melljén. Három hónap m úlva  
felgyógyult az ifjú. A ’ győző azonban b e teg eb b  lön a ’ m eggyözete t tné l .  S e 
besült  b a r á t j á n a k  szenvedése  olly nyom asz tó  teherre l  feküdt s z iv é n ,  hogy  bi
zonyos kábul tság  neme fogá-e l  , és szüne t len  csak  b o l tnak  vélt ba rá t jáva l  tu-  
sakodott.  Végre  fö lder í tésé re  legs ike resebb  eszköznek  g o n d o lá k , h a  ba rá t já t  
mint h a lo t ta t  az  ő rü l tn e k  sz obá jába  v innék,  ’s az  o t t  éb redne v a g y  inkább  t á -  
madna-fe l ha lo t ta ibó l .  —  M ered t  szem ekkel  bám ult  a ’ be teg  a ’ v é l t  h a l o t t r a ,  
inig a ’ szemfödél mozogni nem k e z d e t t ,  m in th a  a ’ h a lo t t  felülni a k a rn a .  Ezen 
eseten leg k ev esb b é  sem  bámulva p a ran cs o ló  az  ö rü l t  holt  b a rá t já n a k  , hogy
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ne  mozduljon;  de mivel ez  s z a v á r a  ügyeln i  nem a k a r ,  eg y  n y i to t t  szoba  aj
t a j a  mellet t  a ’ ke r tb en  álló fe jszé t  f e l r a g a d , és sze rencsé t len  b a r á t j á n a k  fejét, 
m ie lő tt  ez se g í tség é r t  k iá l to t t  v a g y  e l fu th a to t t  v o ln a ,  k e t té  szélé.  Borzasztó 
t e t te  után minden m egindulás  nélkül ü lt  k a r sz é k é n  az  ö n e lv ű ,  ’s midőn iszo
n yodva  kérdenék  te t tén ek  o k á t ,  egész egy k ed v ű ség g e l  feleié : ,, k é t s z e r  mond
tam  n e k i ,  hogy  ne m ozdu l jon ,  m ért  nem e n g e d e l m e s k e d e t t — E z  e se t  óvó 
például s z o lg á lh a t ,  hog y  az  ő rü l t te l  nem jó  tré fá ln i  !

EMLÉKMONDÁS. 

V e s z é l y .
Hirtelcniil  nem v á r t  baj c s ap ja  g y a k o r ta  

S o r s u n k a t ; te l jes  b á to r s á g  nincsen ez  élet  
N apja iban  ; k ic s in y e k  ’s nagyok  c ld ü lh c tn e k , ezernyi 
Példából tudjuk .
A ’ k i ,  midón e le s e t t ,  n agy  v o l t ,  n agy  az  esve i s :  a z ,  k i t  
Minden kis szellő  fcnnycn  hordozva  l e b e g te t ,
A ’ so k a ság  vö lgyére  s ie t  mint nemtelen á rn y ék .

\  IRÁG.

S z e r e n c s e .  —  A ’ gömbölyű v ilág  igy  forog. — A ’ viszon tagságok  egy
m ás t  érik , és pedig szörnyű  b am arság g a l .  Felii töt levetö t  j á t s z ik  ve lünk a’ 
szerencse .  Ma dicsőségre  e m e l : holnap porba  k ev e r .  Ma se regge l  v a n n a k  kö
rü lö ttünk  t isz te lő ink  , holnap sz ives bará tink  is m áshoz szökvén e lhagynak . 
M a a ’ bőségben ú sz k á lv á n ,  nem t u d ju k ,  h o v a  ra k ju k  k in c s ü n k e t ;  holnap nem 
tu d ju k  , hol találj  uk - fel sz ü k ség es  e ledelünket .  Mikor e g y ik é n e k  tám ad  , a ’ 
m á s ik n a k  lenyugsz ik  sz e re n csés  cs i l lagzata .

FALUDY u tá n  K. H. K.  J  

S z í v .  M i k o r  a ’ v é r  e lső  h e v ü l é s é t  b e v é g z é  , m i k o r  a z  i f jú  k e b e l b e n  a’ 
r o s t á l g a t á s i  l á z  c s i l l a p o d o t t ,  m i k o r a ’ k o m o ly a b b  k o r  b e k ö sz ö n t ,  a k k o r  v is sza  
s z o k o t t  t é r n i  a z  e lm e a zo n  s z e n t  i g a z s á g o k h o z ,  m e l l y e k e t  a z  észből n e m  m e

r í t h e t ,  h a n e m  m e l l y é k n e k  a ’ s z i v  h ű  t a n y á j a ,  m e l ly e k  o t t  i s t e n i  f á k l y a  á l ta l 

k ö l t e t n e k - f ö l , m i n t h o g y  a z  é s z tő l  föl nem é r h e t ő k ,  s ő t  n é m i le g  a z z a l  e llen

k e z ő k .  VAJDA Után 7j . LEOPOI.DINA,

V  i s  s 'z  á  s  r  e  j  t v  é n y .

( P a l i n  il r o m . )

Három betűm  van c sa k , írn i még is ',ö t jegygyei szoknak;
Kgy ta g ú  szómmal nemz- té t  ’s o rszágot is mondanak.
A maz lak ik  a ’ k é t bonban , ső t szomszéd N ém et között 
Innen  hajdan  nagy szigetbe tengeren  tú l  k ö ltö zö tt;
D e a ’ fő törzs ős honjában m áig is uralkodik.
Nevem’ , bár m ellyik végéről olvasd , egyképpen hangzik .”!

V .

E lőbbi rejtvény  : j  e 1 e n  é v ii n k  : 1838.

Szerkezi M á t r a  y  G á b o r ,  halpiaczon alu l a ’ D una partján . 114. szám a la tt. 

. Nyoint. T r a t t n e r  - K á r o l y i  , ú ri u tsza ti 12.
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